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Übersetzung und Schichtzuordnung von Ex 16
In der rechten Spalte ist die Schichtzuweisung des jeweiligen Textteils angegeben:
Pg = Priesterschrift-Grundschrift
Ps = sekundäre Zusätze zur Priesterschrift
J = Jahwist
D = D-Schicht

ם וַ  אֵילִ֔ ר יוֹם֙ וַיִּסְעוּ֙ מֵֽ ה עָשָׂ֥ ין סִינָי֑ בַּחֲמִשָּׁ֨ ם וּבֵ֣ ר בֵּין־אֵילִ֖ ין אֲשֶׁ֥ ת בְּנֵֽי־יִשְׂרָאֵל֙ אֶל־מִדְבַּר־סִ֔ אוּ כָּל־עֲדַ֤ דֶשׁ יָּבֹ֜  לַחֹ֣

יִם׃ רֶץ מִצְרָֽ ם מֵאֶ֥ י לְצֵאתָ֖ הַשֵּׁנִ֔

16,1 Pg

Dann brachen sie auf von Elim, und die ganze Gemeinde der Israeliten kam in die
Wüste Sin, die zwischen Elim und dem Sinai liegt. Es war am 15. Tag des zweiten
Monats ihres Herausziehens aus Ägypten.

16,1

ר׃ ן בַּמִּדְבָּֽ ל־אַהֲרֹ֖ ה וְעַֽ ל עַל־מֹשֶׁ֥ ת בְּנֵי־יִשְׂרָאֵ֛ וַיִּלִּינוּ כָּל־עֲדַ֧ 2 Pg

Da murrte die ganze Gemeinde der Israeliten gegen Mose und Aaron in der Wüste. 2

י נוּ֙ עַל־סִ֣ יִם בְּשִׁבְתֵּ֨ רֶץ מִצְרַ֔ נוּ בְיַד־יְהוָה֙ בְּאֶ֣ ן מוּתֵ֤ י־יִתֵּ֨ ל מִֽ ם בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֗ בַע וַיּאֹמְר֨וּ אֲלֵהֶ֜ חֶם לָשֹׂ֑ נוּ לֶ֖ ר בְּאָכְלֵ֥ ר הַבָּשָׂ֔

נוּ֙  ם אֹתָ֨ י־הוֹצֵאתֶ֤ ב׃ ס כִּֽ ל הַזֶּ֖ה בָּרָעָֽ ית אֶת־כָּל־הַקָּהָ֥ ה לְהָמִ֛ ר הַזֶּ֔ אֶל־הַמִּדְבָּ֣

3 Pg

Da sprachen die Israeliten zu ihnen: Wären wir in der Hand Jahwes, in Ägypten,
gestorben, als wir um den Fleischtopf saßen und Brot bis zur Sättigung aßen. Jawohl -
ihr habt uns herausgeführt in diese Wüste, um diese ganze Versammlung durch Hunger
zu töten.

3

קְטוּ֙ דְּבַר־י֣וֹם בְּ  ם וְלָֽ א הָעָ֤ יִם וְיָצָ֨ חֶם מִן־הַשָּׁמָ֑ ם לֶ֖ יר לָכֶ֛ י מַמְטִ֥ ה הִנְנִ֨ אמֶר יְהוָה֙ אֶל־משֶֹׁ֔ ֹ֤ '�+���Tוַיּ �! �K̂}�_�1���0�4 ��/ �+�Lv/ L'

א׃בְּ  ֹֽ י אִם־ל תוֹרָתִ֖

4 D

Da sprach Jahwe zu Mose: Siehe, ich bin im Begriff, euch Brot vom Himmel regnen
zu lassen.1 Das Volk soll herausgehen und soll täglich den Tagesbedarf2 sammeln,
damit ich es prüfen kann, ob es in meiner Tora wandelt oder nicht.

4

ר־יִלְקְט֖וּ י֥וֹם׀ יֽוֹם׃ ס ל אֲשֶֽׁ ה עַ֥ יאוּ וְהָיָה֣ מִשְׁנֶ֔ ת אֲשֶׁר־יָבִ֑ ינוּ אֵ֣ י וְהֵכִ֖ וְהָיָה֙ בַּיּ֣וֹם הַשִּׁשִּׁ֔ 5 D

Und am sechsten Tag wird, wenn sie anrichten, was sie eingebracht haben werden,
dieses das Doppelte von dem sein, was sie sonst Tag für Tag zu sammeln pflegen.3

5

רֶץ מִצְ  ם מֵאֶ֥ יא אֶתְכֶ֖ י יְהוָ֛ה הוֹצִ֥ ם כִּ֧ ידַעְתֶּ֕ רֶב וִֽ ל עֶ֕ ל־כָּל־בְּנֵי֖ יִשְׂרָאֵ֑ ן אֶֽ אמֶר משֶֹׁה֙ וְאַהֲרֹ֔ ֹ֤ יִם׃וַיּ רָֽ 6 Pg

Da sprachen Mose und Aaron zu allen Israeliten: Abends werdet ihr erkennen, daß
Jahwe es ist, der euch aus Ägypten führt.4

6

י י תַלּוֹנוּ עָלֵֽ ה כִּ֥ ם עַל־יְהוָ֑ה וְנַחְ֣נוּ מָ֔ ה בְּשָׁמְע֥וֹ אֶת־תְּלֻנֹּתֵיכֶ֖ קֶר וּרְאִיתֶם֙ אֶת־כְּב֣וֹד יְהוָ֔ נוּ׃וּבֹ֗ 7

Und morgens werdet ihr den KABOD Jahwes sehen, er hat nämlich euer Gemurre5

gegen Jahwe gehört; aber was ist los, daß ihr ausgerechnet gegen uns murrt?
7 Pg
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ה׃מַלִּ  י עַל־יְהוָֽ ם כִּ֥ ינוּ תְלֻנֹּתֵיכֶ֖ ה לאֹ־עָלֵ֥ יו וְנַ֣חְנוּ מָ֔ ם עָלָ֑ ינִ֖

8 sek

Da sprach Mose: ...6 wenn Jahwe euch am Abend Fleisch zu essen gibt und Brot am
Morgen bis zur Sättigung, weil Jahwe euer Gemurre gehört hat, das ihr gegen ihn
gemurrt habt. Was ist los, nicht gegen uns richtet sich euer Gemurre, sondern gegen

8
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Jahwe!

ת תְּ  ע אֵ֖ י שָׁמַ֔ ל קִרְב֖וּ לִפְנֵי֣ יְהוָ֑ה כִּ֣ ל־כָּל־עֲדַת֙ בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֔ ר אֶֽ ן אֱמֹ֗ ל־אַהֲרֹ֔ אמֶר משֶֹׁה֙ אֶֽ ֹ֤ ם׃וַיּ לֻנֹּתֵיכֶֽ 9 Pg

Dann sprach Mose zu Aaron: Sprich zur ganzen Gemeinde der Israeliten: Nähert euch
vor Jahwe, denn er hat euer Gemurre gehört.

9

ה נִרְ  ר וְהִנֵּה֙ כְּב֣וֹד יְהוָ֔ ל וַיִּפְנ֖וּ אֶל־הַמִּדְבָּ֑ ת בְּנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֔ ר אַהֲרןֹ֙ אֶל־כָּל־עֲדַ֣ י כְּדַבֵּ֤  ן׃ פוַיְהִ֗ ה בֶּעָנָֽ אָ֖ 10 Pg

Und es geschah, als Aaron noch zur ganzen Gemeinde der Israeliten redete, und sie
sich zur Wüste hinwandten, siehe, da erschien der KABOD Jahwes in der Wolke.

10

ר׃ ה לֵּאמֹֽ ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ וַיְדַבֵּ֥ 11 Pg

Dann redete Jahwe zu Mose: 11

עְ  קֶר תִּשְׂ שָׁמַ֗ ר וּבַבֹּ֖ יִם֙ תּאֹכְל֣וּ בָשָׂ֔ עַרְבַּ֨ ין הָֽ ר בֵּ֤ ם לֵאמֹ֗ ר אֲלֵהֶ֜ י תִּי אֶת־תְּלוּנֹּת֮ בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵל֒ דַּבֵּ֨ ם כִּ֛ ידַעְתֶּ֕ חֶם וִֽ בְּעוּ־לָ֑
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12 Pg

Ich habe das Gemurre der Israeliten gehört, rede zu ihnen folgendermaßen: Zwischen
den Abenden7 werdet ihr Fleisch essen, und am Morgen werdet ihr satt werden von
Brot, und ihr werdet erkennen, daß ich Jahwe bin, euer Gott.

12

יְתָה֙  קֶר הָֽ מַּחֲנֶ֑ה וּבַבֹּ֗ ס אֶת־הַֽ ו וַתְּכַ֖ עַל הַשְּׂלָ֔ רֶב וַתַּ֣ י בָעֶ֔ מַּחֲנֶֽה׃ וַיְהִ֣ יב לַֽ ל סָבִ֖ ת הַטַּ֔ שִׁכְבַ֣ 13 Pg

Da geschah es am Abend, daß die Wachteln aufstiegen und das Lager bedeckten, und
am Morgen lag Tau rings um das Lager.

13

ס דַּ֥  ק מְחֻסְפָּ֔ ה עַל־פְּנֵי֤ הַמִּדְבָּר֙ דַּ֣ ל וְהִנֵּ֞ ת הַטָּ֑ עַל שִׁכְבַ֣ רֶץ׃וַתַּ֖ ר עַל־הָאָֽ ק כַּכְּפֹ֖ 14 Pg

Und der liegende Tau stieg auf, und siehe, auf der Wüstenoberfläche blieb etwas
Feines zurück, Feines wie Reif auf der Erde.8

14

א יָ  ֹ֥ י ל ן ה֔וּא כִּ֛ ישׁ אֶל־אָחִיו֙ מָ֣ אמְר֜וּ אִ֤ ֹ֨ ל וַיּ ן וַיִּרְא֣וּ בְנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֗ ר נָתַ֧ חֶם אֲשֶׁ֨ ם ה֣וּא הַלֶּ֔ אמֶר מֹשֶׁה֙ אֲלֵהֶ֔ ֹ֤ דְע֖וּ מַה־ה֑וּא וַיּ

ה׃ ם לְאָכְלָֽ יְהוָ֛ה לָכֶ֖

15 Pg

Das sahen die Israeliten und sprachen zueinander: Das ist doch (bloß) Manna, denn sie
erkannten nicht, was es war.9 Da erklärte es ihnen Mose: Das ist das Brot, das Jahwe
euch zum Essen gibt.

15

תֵי  לֶת מִסְפַּר֙ נַפְשֹׁ֣ גֹּ֗ מֶר לַגֻּל ְ י אָכְל֑וֹ עֹ֣ ישׁ לְפִ֣ נּוּ אִ֖ ה לִקְט֣וּ מִמֶּ֔ ר צִוָּ֣ה יְהוָ֔ חוּ׃זֶ֤ה הַדָּבָר֙ אֲשֶׁ֣ ר בְּאָהֳל֖וֹ תִּקָּֽ ישׁ לַאֲשֶׁ֥ ם אִ֛ כֶ֔ 16 Pg

Dies hat Jahwe befohlen: Sammelt davon, soviel jeder bedarf, ein Gomer pro Kopf,
jeder soll soviel sammeln wie es der Zahl seiner Zeltbewohner entspricht.

16

יט׃ ה וְהַמַּמְעִֽ  יִּלְקְט֔וּ הַמַּרְבֶּ֖ ל וַֽ ן בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֑ וַיַּעֲשׂוּ־כֵ֖ 17 Pg

Da handelten die Israeliten genau so und sammelten ein, der eine viel, der andere
wenig.

17

טוּ׃ י־אָכְל֖וֹ לָ קָֽ ישׁ לְפִֽ יר אִ֥ א הֶחְסִ֑ ֹ֣ יט ל ה וְהַמַּמְעִ֖ א הֶעְדִּיף֙ הַמַּרְבֶּ֔ ֹ֤ מֶר וְל דּוּ בָעֹ֔ וַיָּמֹ֣ 18 Pg

Dann maßen sie mit dem Gomer, und es stellte sich heraus, daß der, der viel gesammelt
hatte, nicht zuviel hatte, und der, der wenig gesammelt hatte, nicht zuwenig hatte. -
Jeder hatte für seinen Nahrungsbedarf gesammelt.

18

קֶר׃ נּוּ עַד־בֹּֽ ר מִמֶּ֖ ישׁ אַל־יוֹתֵ֥ ם אִ֕ ה אֲלֵהֶ֑ אמֶר משֶֹׁ֖ ֹ֥ וַיּ 19 Pg



Aaron Schart – Übersetzung von Ex 16 mit Schichtzuordnung (last edited: 2012-08-27)

3 von 4

Da sprach Mose zu ihnen: Niemand soll davon bis zum Morgen übriglassen! 19

ף עֲ  שׁ וַיִּקְצֹ֥ ים וַיִּבְאַ֑ קֶר וַיָּ֥ רֻם תּוֹלָעִ֖ נּוּ֙ עַד־בֹּ֔ ים מִמֶּ֨ רוּ אֲנָשִׁ֤ ה וַיּוֹתִ֨ ה׃וְלאֹ־שָׁמְע֣וּ אֶל־משֶֹׁ֗ ם משֶֹֽׁ לֵהֶ֖ 20 Pg

Aber sie hörten nicht auf Mose. Einige10 ließen davon übrig bis zum Morgen. Da
wurde es wurmig und stank. Und Mose geriet in Zorn über sie.

20

ס׃ מֶשׁ וְנָמָֽ ם הַשֶּׁ֖ י אָכְל֑וֹ וְחַ֥ ישׁ כְּפִ֣ קֶר אִ֖ קֶר בַּבֹּ֔ וַיִּלְקְט֤וּ אֹתוֹ֙ בַּבֹּ֣ 21 Pg

Sie sammelten es Morgen für Morgen, jeder nach seinem Nahrungsbedarf. Sowie die
Sonne warm wurde, löste es sich in Nichts auf.

21

ה עֵדָ֔ י הָֽ אוּ֙ כָּל־נְשִׂיאֵ֣ ד וַיָּבֹ֨ מֶר לָאֶחָ֑ ה שְׁנֵ֥י הָעֹ֖ חֶם֙ מִשְׁנֶ֔ קְט֥וּ לֶ֨ י לָֽ י׀ בַּיּ֣וֹם הַשִּׁשִּׁ֗ ה׃ וַיְהִ֣ ידוּ לְמֹשֶֽׁ וַיַּגִּ֖ 22 Pg

Dann kam der 6.Tag, und sie sammelten das Doppelte an Brot, nämlich zwei Gomer
für einen. Da kamen alle Sippenhäupter der Gemeinde und teilten es Mose mit.

22

ת אֲשֶׁר־תּאֹפ֞וּ אֵפ֗  ר אֵ֣ יהוָ֖ה מָחָ֑ דֶשׁ לַֽ ה שַׁבָּת֧וֹן שַׁבַּת־קֹ֛ ר יְהוָ֔ ר דִּבֶּ֣ ם ה֚וּא אֲשֶׁ֣ אמֶר אֲלֵהֶ֗ ֹ֣ ר־תְּבַשְּׁלוּ֙ וַיּ ת אֲשֶֽׁ וּ וְאֵ֤

קֶר׃ רֶת עַד־הַבֹּֽ ם לְמִשְׁמֶ֖ ף הַנִּ֧יחוּ לָכֶ֛ עדֵֹ֔ לוּ וְאֵת֙ כָּל־הָ֣ בַּשֵּׁ֔

23 Pg

Er sagte zu ihnen: Das ist's, was Jahwe gesagt hat: Sabbaton, heiliger Sabbat für Jahwe
ist morgen. Was ihr backen wollt, backt, und was ihr kochen wollt, kocht! Alles
Überflüssige laßt für euch übrig zur Aufbewahrung bis zum Morgen.

23

יְתָה בּֽוֹ׃ ה לאֹ־הָ֥ ישׁ וְרִמָּ֖ א הִבְאִ֔ ֹ֣ ה וְל ר צִוָּ֣ה משֶֹׁ֑ קֶר כַּאֲשֶׁ֖ וַיַּנִּ֤יחוּ אֹתוֹ֙ עַד־הַבֹּ֔ 24 Pg

Da ließen sie es übrig bis zum Morgen, wie Mose befohlen hatte; und es stank nicht
und Vermoderungsgeziefer kam auch nicht hinein.

24

ה׃ הוּ בַּשָּׂדֶֽ א תִמְצָאֻ֖ ֹ֥ ת הַיּ֖וֹם לַיהוָ֑ה הַיּ֕וֹם ל י־שַׁבָּ֥ אמֶר משֶֹׁה֙ אִכְלֻ֣הוּ הַיּ֔וֹם כִּֽ ֹ֤ וַיּ 25 Pg

Da sprach Mose: Eßt es heute, denn Sabbat ist heute für Jahwe, heute werdet ihr es auf
dem Feld nicht finden.

25

הְיֶה־בּֽוֹ׃ א יִֽ ֹ֥ ת ל י שַׁבָּ֖ הוּ וּבַיּ֧וֹם הַשְּׁבִיעִ֛ ים תִּלְקְטֻ֑ שֶׁת יָמִ֖ שֵׁ֥ 26 Pg

6 Tage sollt ihr es sammeln, aber am siebten Tag ist Sabbat, da wird es dort nicht zu
finden sein.

26

אוּ׃ ס א מָצָֽ ֹ֖ ט וְל ם לִלְקֹ֑ י יָצְא֥וּ מִן־הָעָ֖  יְהִי֙ בַּיּ֣וֹם הַשְּׁבִיעִ֔ וַֽ 27 Pg

Da geschah es aber am siebten Tag, daß doch einige vom Volk hinausgingen, um zu
sammeln, aber sie fanden nichts.

27

אמֶר יְהוָ֖ה אֶל־מֹ  ֹ֥ י׃וַיּ י וְתוֹרתָֹֽ ר מִצְוֹתַ֖ ם לִשְׁמֹ֥ אַנְתֶּ֔ נָה֙ מֵֽ ה עַד־אָ֨ שֶׁ֑ 28 D

Da sprach Jahwe zu Mose: Wie lange weigert ihr euch, meine Befehle und Gesetze zu
befolgen?

28

ם בַּיּ֥וֹם ן לָכֶ֛ ן ה֣וּא נֹתֵ֥ ם הַשַּׁבָּת֒ עַל־כֵּ֠ ן לָכֶ֣ י־יְהוָה֮ נָתַ֣ ישׁ  רְא֗וּ כִּֽ יו אַל־יֵ֥צֵא אִ֛ ישׁ תַּחְתָּ֗ יִם שְׁב֣וּ׀ אִ֣ י לֶ֣חֶם יוֹמָ֑ הַשִּׁשִּׁ֖

י׃ מִמְּקמֹ֖וֹ בַּיּ֥וֹם הַשְּׁבִיעִֽ

29

Seht, daß Jahwe euch den Sabbat gegeben hat, deshalb gibt er euch am sechsten Tag
Brot für zwei Tage. Bleibt, ein jeder an seiner Stelle, niemand verlasse seinen Ort am
siebten Tag!

29 D

י׃ ם בַּיּ֥וֹם הַשְּׁבִעִֽ וַיִּשְׁבְּת֥וּ הָעָ֖ 30 Pg
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Da ruhte das Volk am siebten Tag. 30

ת בִּדְ  ן וְטַעְמ֖וֹ כְּצַפִּיחִ֥ ן וְה֗וּא כְּזֶ֤ רַע גַּד֙ לָבָ֔ ל אֶת־שְׁמ֖וֹ מָ֑ ית־יִשְׂרָאֵ֛ שׁ׃וַיִּקְרְא֧וּ בֵֽ בָֽ 31 Pg

Und das Haus Israel nannte seinen Namen Manna, es war wie weißer Koriandersamen
und sein Geschmack wie Kuchen mit Honig.

31

ם לְ  רֶת לְדרֹתֵֹיכֶ֑ נּוּ לְמִשְׁמֶ֖ מֶר֙ מִמֶּ֔ א הָעֹ֨ ֹ֤ ה מְל ר צִוָּ֣ה יְהוָ֔ ה זֶה֤ הַדָּבָר֙ אֲשֶׁ֣ אמֶר משֶֹׁ֗ ֹ֣ ר וַיּ חֶם אֲשֶׁ֨ עַן׀ יִרְא֣וּ אֶת־הַלֶּ֗ מַ֣

יִם׃ רֶץ מִצְרָֽ ם מֵאֶ֥ י אֶתְכֶ֖ ר בְּהוֹצִיאִ֥ לְתִּי אֶתְכֶם֙ בַּמִּדְבָּ֔ הֶאֱכַ֤

32 Ps

Da sprach Mose: Das hat Jahwe befohlen: Ein Gomer-Maß voll von ihm soll zur
Aufbewahrung dienen für eure Generationen, damit sie das Brot sehen, das ich euch in
der Wüste zu essen gab, während ich euch herausführte aus Ägypten.

32

ה ן וְהַנַּ֤ח אֹתוֹ֙ לִפְנֵי֣ יְהוָ֔ מֶר מָ֑ א־הָעֹ֖ ֹֽ מָּה מְל ת וְתֶן־שָׁ֥ נֶת אַחַ֔ ח צִנְצֶ֣ ן קַ֚ ל־אַהֲרֹ֗ ה אֶֽ אמֶר משֶֹׁ֜ ֹ֨ רֶת לְדרֹתֵֹיכֶֽ  וַיּ ם׃לְמִשְׁמֶ֖ 33 Ps

Dann sprach Mose zu Aaron: Nimm einen Krug und gib ein Gomer-Maß voll dort
hinein und bring es vor Jahwe zur Aufbewahrung für eure Generationen.

33

רֶ  ת לְמִשְׁמָֽ ן לִפְנֵ֥י הָעֵדֻ֖ הוּ אַהֲרֹ֛ ה וַיַּנִּיחֵ֧ ה יְהוָ֖ה אֶל־משֶֹׁ֑ ר צִוָּ֥ ת׃כַּאֲשֶׁ֛ 34 Ps

Ganz wie Jahwe dem Mose befohlen hatte, so brachte Aaron es vor die EDUT11 zur
Aufbewahrung.

34

כְל֔וּ עַד־בֹּ  בֶת אֶת־הַמָּן֙ אָֽ רֶץ נוֹשָׁ֑ ם אֶל־אֶ֣ ה עַד־בּאָֹ֖ ים שָׁנָ֔ כְל֤וּ אֶת־הַמָּן֙ אַרְבָּעִ֣ ל אָֽ רֶ וּבְנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֗ ה אֶ֥ ם אֶל־קְצֵ֖ ץ אָ֕

עַן׃ כְּנָֽ

35 Pg?

Und die Israeliten aßen das Manna vierzig Jahre bis sie in bewohntes Land kamen; das
Manna aßen sie, bis sie an die Grenze des Landes Kanaan kamen.

35

ה הֽוּא׃ פ ית הָאֵיפָ֖ מֶר עֲשִׂרִ֥ וְהָעֹ֕ 36 sek

Das Gomer ist ein Zehntel des Efa. 36

1 Die Konstruktion הִנְנִי mit Partizip ist der klassische Fall des "futurum instans". Vgl. R.Bartelmus, HYH, 56.

2 Dies dürfte mit der schwierigen Formulierung בְּיוֹמוֹדְּבַר־יוֹם gemeint sein. P.Maiberger, Manna, 100 bestimmt den

Ausdruck als "genau vorgeschriebene tägliche Menge".
3 Das yiqtol drückt hier einen iterativen Sachverhalt aus. Vgl. R.Bartelmus, HYH, 59.
4 Das qotel drückt Gleichzeitigkeit aus. In direkter Rede ist der Relationspunkt der Gegenwartspunkt des Sprechers.

Folglich kann das qotel nicht mit Vergangenheit übersetzt werden, so aber M.Noth, Ex, 103; C.F.Keil, Ex, 431.

5 לוּנָתתְּ  stellt einen Abstraktplural dar. Eine negative Konnotation legt sich in diesem Zusammenhang nahe.

6   Das בְּתֵת schließt an V 6 und 7 an, so H.Strack, Ex, 216. Die Konstruktion ist schwierig. Vgl. B.S.Childs, Ex, 273. 

7 Der Ausdruck בֵּיןהָעַרְבַּיִם findet sich auch noch Ex 12,6 markiert also eine kultisch relevante Zeit. C.F.Keil, Ex, 390:

"Aben Esra versteht mit den Karäern und Samaritanern den ersten Abend von der Zeit, da die Sonne unter den
Horizont geht, den zweiten von der Zeit der eintretenden Dunkelheit" an.

8 Das Phänomen ist vielleicht so zu verstehen, daß eine Art Verdampfungsrückstand zurückbleibt.

9 Es besteht kein Grund, dem Lexem מָן an dieser Stelle eine Sonderbedeutung zu unterlegen, wie Gesenius, WöBu,

432f meint.

10 Das נָשִׁיםאֲ  ohne Artikel ist kaum anders zu interpretieren.

11 Die EDUT meint nach Ex 25,16 das kodifizierte Gesetz, das in der Lade deponiert wird.


